Mise en œuvre.  

Afin de gagner du temps et de diriger au mieux la classe vers la problématique de la séquence, le cours de français peut être mis à contribution pour aborder le thème du roman picaresque. Cela permettra d’apporter un éclairage sur la situation des personnages de cet extrait. Cette piste est une possibilité. Il y en a plusieurs. C’est au professeur de juger selon le niveau de sa classe. 

Autre possibilité d’approche de l’extrait : les élèves, en salle multimédia, réalisent une rapide « ciberencuesta » sur le roman de Lazarillo de Tormes. Le guide de recherche devra les amener à situer le passage étudié dans l’œuvre et bien sûr à connaître et à identifier les personnages. 

L’extrait est écouté en classe à livre ouvert grâce à l’enregistrement proposé (2 pistes audio en annexe). Cette double activité de réception (lecture et audition) permettra de mobiliser plusieurs sens et, dans un premier temps, de mieux identifier les trois personnages. Dans l’enregistrement proposé, les trois voix se distinguent clairement et permettent une meilleure identification des personnages. 

Lors de la première partie du document, les élèves, en interaction, devront reformuler et donc s’approprier les circonstances de la despedida de Lázaro. Lors de cette relecture active,  il conviendra au professeur de moderniser (lorsque cela est nécessaire) la langue classique qui risquerait de faire obstacle à la compréhension. Par exemple, il convient de replacer les pronoms en position  proclitique lorsqu’ils sont conjugués avec enclise. 

Le professeur aura pris soin de distinguer  dans sa mise en œuvre, les trois étapes du texte en élucidant leur sens et en notant au tableau :

 1) La despedida de su madre.

 2) La cornada del ciego.

 3) El escarmiento de Lázaro.

 Cette structuration de l’extrait guidera les élèves lors  du travail de compréhension puis de reformulation.  

Enoncé possible de la reformulation en commun du début du texte.

                                              La despedida de su madre.
· Al ciego le pareció que no ganaba bastante dinero y determinó irse de Salamanca. 
· Entonces Lázaro fue a ver a su madre, ella le dio su bendición ya que sabía que no volvería a verlo jamás.  
· Su madre le dijo entonces: “Procura ser bueno, que Dios te guíe, válete por ti”. Les propos de la mère au discours direct seront recopiés in extenso pour être mémorisés. 

                                             La cornada del ciego.

· Entonces, salieron de Salamanca, y llegaron a un puente donde había una estatua que casí tenía forma de toro.  

· Allí, el ciego le mandó que (geste)  se acercara al animal de piedra para oír un gran ruido dentro del animal de piedra. Lázaro, simplemente, (cet adverbe très important ici, sera élucidé par de manera ingenua ) se acercó creyendo ser así.

· Cuando el ciego sintió que el niño tenía la cabeza contra la piedra .....le dio una gran calabazada en el diablo del toro. 
Les déictiques et les relateurs (en gras ici) pourront être reformulés par le professeur pour relancer la prise de parole. Ces derniers structurent le texte et permettent aux élèves de mieux se repérer dans l’anecdote de la cornada. 

Nous nous trouvons à la fin de la relecture active de l’anecdote. Le professeur pourra profiter d’une remarque un peu  hâtive (quoique totalement justifiée) d’un élève ou de plusieurs élèves « ¡ Aquel amo ciego era muy malo, muy cruel ! » pour relancer l’échange et accéder au message de l’extrait  en prise avec la séquence : ¿Estáis seguros ? ¿ Sólo era cruel y malo ? 

                                                 El escarmiento de Lázaro. 

La réponse sera trouvée dans le texte. No era tan sólo cruel ya que le dijo al niño: “necio, aprende que el mozo del ciego un punto ha de saber más que el diablo”. Cette phrase de l’aveugle sera notée pour être mémorisée.  En efecto quería que Lázaro supiera más que el diablo, quería enseñarle algo. Quería que Lázaro desconfiara de los adultos. No quería que el niño fuera tan necio, tan  ingenuo siendo su amo un ciego. Les verbes au subjonctif imparfait seront exigés et travaillés à cette occasion qui peut offrir de multiples occurrences. 

Le professeur relancera l’échange en reprenant : « En aquel instante, a Lázaro le pareció que;...despertó de la simpleza en que como niño dormido estaba”. Le caractère initiatique de l’extrait est clairement défini. Cette dernière phrase sera également notée dans les cahiers pour être mémorisée. 

Lázaro dejó de ser un niño de manera violenta y repentina. Para él fue un escarmiento, un momento iniciático.

Travail à la maison pour la séance 2

Memorizar las frases apuntadas para ser capaz de representar los elementos claves de la escena. Ce travail peut se faire à trois, sous forme de petite représentation théâtrale. Les élèves devront être capables donc de reprendre en commun l’anecdote ; la despedida, la cornada y el escarmiento.  

Cela permet de répartir le travail de mémorisation tout en donnant vie à l’extrait. Cet exercice de reprise est l’occasion également de créer une situation d’expression interactive d’une langue de qualité. 

 En revanche, ce qui est noté ci-dessous devra être mémorisé par tous.  

“Procura ser bueno, y Dios te guíe. Válete por ti.”

“Necio, aprende que el mozo del ciego un punto ha de saber más que el diablo. Me Pareció que en aquel instante desperté de la simpleza en que como niño dormido estaba”. 

